
 

การติดตอธุรกิจกับชาวญี่ปุน 
ชองวางในการสื่อสารที่เกิดจากความแตกตางดานภาษา 

 
ไวยกรณ การเลือกใชคํา และการออกเสียง 
วิศวกรฝายการตลาดอุปกรณเทคนิคชาวอเมริกันพยายามหาทางแกปญหากับผูจัดการฝายขายชาวญี่ปุน แตกลับถูกดูถูกอยางแรง 
เมื่อผูจัดการชาวญี่ปุนคนนั้นพูดวา “ผมวาวิศวกรของคุณมีขอจํากัด” (I think your engineers are limited.” สิ่งที่เขาตองการพูดคือ 
“คุณมีวิศวกรไมมากพอในกลุม” (You don’t have many engineers in your group.) 
ซึ่งเปนการแสดงความเห็นใจที่วิศวกรอเมริกันคนนั้นขาดคนทํางาน 
  ความผิดพลาดที่เกิดขึ้นจากไวยกรณหรือการเลือกใชคําเชนนี้มักจะสรางความเขาใจผิดหรือความสับสนขึน้ได สําหรับตัวอยางอื่นๆ 
ที่เคยเกิดขึ้นมีดังนี้ 
 
“I will be in Kuala Lumpur by July 15th.” 
  คนญี่ปุนมักจะสับสนระหวางคําวา by และ until ถาผูพูดตองการจะพูดวา “ผมจะอยูที่กัวลาลัมเปอรจนถึงวันที่ 15 กรกฎาคม” (I will 
be in Kuala Lumpur until July 15th.) จะเกิดการสือ่ความหมายเรื่องวันที่ผิดทันที คําบุรพบทเปนเรื่องยากที่จะเขาใจ 
ดังนั้นหากเกิดสงสัยขอใหสอบถามใหกระจาง 
 
“I am confusing.” 
  คนญี่ปุนมักจะใชรูปแบบการเติม -ed และ -ing เพื่อเปลี่ยนคํากริยาเปนคําคุณศัพทผิดๆ  ถูกๆ 
 
“They stopped to talk.” 
  คํากริยาเติม ing (Gerund) เชน talking และคํากริยามี to (Infinitive) เชน to talk มักจะใชผิดกันบอยๆ 
และอาจทําใหเกิดความเขาใจผิดไดถาผูพูดตองการหมายถึง “They stopped talking.” 
 
“I am difficult to understand.” 
  ประธานของประโยคบางครั้งก็ไมถูกตองหรือขาดหายไป ในกรณีนี้ผูพูดตองการจะบอกวา “It is difficult for me to understand.” 
ภาษาญี่ปุนมักจะละประธานของประโยคไว เนื่องจากผูพูดคาดวาผูฟงคงเขาใจอยูแลววา อะไรคือประธานของประโยค 
 
เสียงหนกั (Stress) 
  พยางคในภาษาญี่ปุนจะออกเสียงโดยใชระดับเสียงเทาก ันหมด  
ในขณะที่การออกเสียงพยางคในภาษาอังกฤษมีทั้งเสียงหนักและเสียงเบา เมื่อมีการจัดการแขงขันโอลิมปคที่นากาโนในป 2541 
คนทั้งโลกจึงไดรูวาคําวานากาโน ไมไดอานวา นากาโน เมื่อคนญี่ปุนพูดภาษาอังกฤษ เขาจะลงเสียงหนักผิดที่ ซึ่งอาจสรางความสับสนได 
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โดยเฉพาะเมื่อพูดรวมกับสระและพยัญชนะ ตัวอยางเชนคําวา “agree” บางครั้งจะออกเสียงคลายกับคําวา “ugly” เมื่อลงเสียงหนักผิดที่ 
ชาวตางชาติอาจจะรูสึกวาคนญี่ปุนอยากหลบหนาไปใหไกลเมื่อเขาคิดวาคนญี่ปุนพูดวา “I ugly.” 
 
ภาษาพดู VS ภาษาเขยีน 
  การเรียนภาษาอังกฤษในญี่ปุนแบบเดิมจะเนนที่การอาน เขียน และเขาใจไวยกรณ 
จึงทําใหคนญี่ปุนออกเสียงคําภาษาอังกฤษตามตัวสะกด เชน “vitamin” จะออกเสียงวา bee-ta-meen 
 
“Katakana Eigo” 
  ภาษาญี่ปุนมีเสียงสระอยู 5 เสียง ไมมากเทาในภาษาอังกฤษซึ่งมีเสียงสระถึง 15 เสียง นอกจากนั นพยัญชนะบางตัว เชน v 
ยังไมมีอีกดวย และสวนใหญเสียงสระจะตองมีพยัญชนะตามเสมอ ไมมีเสียงสระเดี่ยวๆ ดังนั้นเมื่อคนญี่ปุนพูดภาษาอังกฤษ 
ผลที่ไดบางครั้งก็คือสิ่งที่เราเรียกวา katakana eigo หรือภาษาอังกฤษที่ออกเสียงโดยพวงอักขระของญี่ปุนตอทาย 
คําที่แตกต างกันในภาษาอังกฤษจึงมีเสียงแทบจะเหมือนกัน มีความแตกตางแคความยาวของเสียงสระเทานั้น เชน 
  - คําวา “first” และ “fast” อาจจะออกเสียงเปน fa-su-to ทั้งคู 
  - คําวา “bus” และ “bath” อาจจะออกเสียงเปน ba-su 
 
ขอแนะนําสําหรับนักธุรกิจชาวตางประเทศ 
- เรียนรูจากประสบการณและสรางความคุนเคยกับขอผิดพลาดที่เกิดจากการใชภาษาอังกฤษของคนญี่ปุน 
ถาเพื่อนนักธุรกิจชาวญี่ปุนของคุณพูดวา “I will be in Penang by July 15th.” ขอให   ระบุวันกับเขาใหชัดเจนหรือถามกลับไปวา “So you 
will arrive on July 15th?” หรือ “What day will you return to Japan?” 
- การคุนเคยกับระบบการออกเสียงในภาษาญี่ปุนจะชวยใหนักธุรกิจชาวตางชาติเขาใจ katakana eigo 
- แทนที่จะใหความสนใจกับคําที่ไมคุนหู ซึ่งอาจเกิดจากการออกเสียงผิด ขอใหนึกถึงความหมายโดยรวมของคําหรือประโยคที่พูดออกมา 
เพื่อจะไดตีความสิ่งที่คนญี่ปุนพูดไดอยางถูกตอง 


